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the eldest for you.” Then he said, “Brothers, this is the third day I have 
had no share. -----.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-194) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
________________________________ 

zipjgLipj\\ zipjkLipj\\ 
________________________________ 

 
 
ÁzipjgLipjÂ kuE ÁzipjkLipjÂ wWo dHjmYWew>h.mYWaDipP>yj tupjqMhjdHjmYWehcjr\ SmaKwjehcj ÁgÂ kuE 
ÁkÂ mtNhja.xir\\ epN.wjnYK;}aKwjmtNhjdMocj’>q.jgHj pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ÁzipjgLipjÂ gHj 
T”,lwjhWomYW\ S ÁzipjkLipjÂ qM,ehcj x,T”,lwjtuY kuElwjaDipP>yj (v) to be soft, 

affectionate; to be subtle, abstruse r\\ pY?aviD.njmnjbM.a#.eT.njqicjgHjtunj ÁzipjkLipjÂ 
gHj T”,lwjhWomYW\ S ÁzipjgLipjÂ qM,ehcjT”,lwjtuY x,kuElwjaDipP>yj(2)q.j Áep;.‡ep;.cj,qxjÂ 
ÁeqK;.qxjÂ r\\  
 
ew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWogHj dHjpuidj{kiy.mYWtuY bYWddHjpuidjn.mwieqqnmYWelwj rpjspjsk. 
m.njkuJehcjr\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo FWoaDipP>yjtNhjhjq.j dN.Ysk.e/oelwjFWogL]icjqnjehcj\\ 
ew>h.reagVlikj ‘soft’ wWogHjelwj mN]otOaDipP>yjhWokmYWq.jer.cj\\ huitjgHjr ew>h.rmnj 
ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo kuEew>h.reagVlikj ‘soft’ wWo dN.YluEaDipP>yjmtupjrcjq*ajgHj eTkj 
kuEpu&d,qCIgLipjrocjkL.r\\ pY?aviD.njv.q.eagVlikj ‘Longman Dictionary’ gHj ew>h.r 
‘soft’ wWogHj T”,lwjaDipP>yj(14)q.jr\ epN.wj(14)q.jgHj aYgWox.tjektj SbNtj(2)q.j a 
DipP>yjtupjkuEew>h.rmnjpu& ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWor\\ 
 
aDipP>yj(1)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 

(of a surface) to be not rough, to be smooth and pleasant to  
touch, to be soft, to be fine, to be delicate 

 
mUrOwt+]mYWmYWkuEdHj Apm.mp=oy.tjÆf;]njzkutajgHj k.lzkumzWitjeqP.tjgL.orocje/ogHj ywje/ohWo 
mC]ihj e/ohWo{kocj e/o/]inj’tjÆ /]inje/.tjÆ tLitjetL.tjtOm<, e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjer.cj pu& 
huJm.njehcjr\\ soft-2 (not rough): having a surface that is smooth and pleasant 

to touch/ Longman Dictionary. nkuEaDipP>yjbM.mp=o ÁFU,xo‡Â\ ÁqimjemW°Â\ ÁeK;.xkjÂ m<,wWo 
tajgHj gpjgwjep=.aj’tjr\\ w>k;Apm.gmL]icj aYmp=itjT”,kuElwjbYWqMwjwWogHj [qwjlCtjmL.jmYWrocjtuY 
x,mbHjlCtjtox,gmL]icj [kkjgWotM,suitjauitjer.cj\\ 
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• FWok.lmYWtYC gNk;.jsIercjlwj ah.rev.zuinj mcjdMocjtLŸqisOgHjr\\ tLŸqilaja. 
xi\ nkuE/.j-mem.wj gNk;.jhuobL]ipjtuY qP]icjltkjektj y.tjm/]inje/.tjzipjgLipjtuY\ 
‚‚\\ (55w\\ z‚431\\ du‚6w4\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tsjen°q− mifur.,qxj 
ev.zAjkui -pxj‡suoes† vur.,el.cj, [k.-mcj‡ltjeq.j no°q.er-fcj‡K;]i,† qimjemW° 
e-p-psjeq. awtjkuiwtj† ‚‚\\ (55w\\ t‚511\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Now one day she had prepared his food, and as he delayed his coming, 

she bathed in scented water, and put on a soft tunic of fine cloth, -------. 

(The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-296)  
 

• (Ÿqie/.tjgHj hWoekcjx.tj_bOmYWelHjtuY hWotJ_bOqkjkjr\\ qMtj_bOek.njËkr.tjgHj 
elHajlHnjlwjtuY Ÿqie/.tjgHj huJg,tOkuEmaokjzkuŸqiezN.jgHj q.j%ajr\\ ¿yWom 
aokjaYgkUkQp\\ ‚‚‚ qp>tYmtupjtO rOlpHjsicjËr.wuinjkuJ\ lpuhjtYxocjnYpN.cj 
TwjkuJ ntYm/]inje/.tjzipjkLipjel.njgHj qep>tjaYtuY a.ekLor\\ huitjgHjr ptW]EFUŸ 
qigHja.ekLotuY pY?zkuaYwWogHj e/oktOtuinjr\\ socjtuinjpY?suitjaYr\\À (55w\\ z‚526\\ 
9‚17\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿Kmxj,et.j\ ‚‚‚ TuirHcjreq‡p;]iqxj Tuiqui°qev.rHi 
kunjeq. FU,xo‡lHkunjeq.lkjtui°-fcj‡ c>‡kui ek.cj,sW.tui°† …ek;.cj,mH c>em•.j 
luikjsAjpcj qW.,rH.elˆ\\ Tuiqui°FU,xo‡lHkunjeq.lkjtui°-fcj‡ c>‡kuitui°† qW.,rH.el 
eq.e[k.cj‡ c>ˆsitjqxj pUlHeK;ˆ\\À (55w\\ pA#‚186\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 
likjƒ “----- With his soft arms around me clinging tight The fair boy 

ministered to my delight. His hands were white as cotton, gleaming 

bright Like golden mirror that reflects the light; At their soft touch I felt 

a burning thrill, And though he’s gone, the memory fires me still.” (The 

Jataka: Vol. V & VI: Book XVIII: p-105) 
 

• mptLq.jzkuxocjq.jTwj\ mptLrm•.cjxocj[kwitjTwj acCwjrm•.cj_b]J\ mptLqF+.njzku 
zipjkLipjel.nj\ mptLrupj hWoqL]cjel.nj hWoqwjel.nj hWod;]icjel.nj hWob=.cjel.nj 
hWoe[k.oel.nj hWo-z.Yel.nj\ mgWosMinj-pm.njlwj eb.jqW,tWIw>rmgL]icjel.njtogHj huitjFUm 
gWop=]YlwjDwjkuquEtuY wt=]auiQuJtogHj tLkuquEgHjkligWor\\ (55w\\ z‚284\\ du‚81\\ a 
esW.o\\)  

 
• ¿yWomN,to\ k;.j{tYn.Ypu&wWo mdHjk;.jFUgkUqMicjmzipjgLipjer.cj\\ ‘uinjŸDix,mezN.j_pY msuinjqkuJ 

tOkuJ bmN,ewrAZnimnjlwj eq<.opdtOmYWwHjpigitugHj Ÿetoed<tjbkjsuitjbmN,tuY pY?zercj 
bmN,mnimnjlwj huitjFUm.mwuEsN.YtuY bNtjmYWtYCkuJ k;.jhWokligWopucjr\\ lukOmYWwHjpigitu S 
qC]mYWtltj FH.bdHjg’uihjtuY mgWoyuipjy.pjtOgHjelwj bNtj@.njqŠ.cjxikuJ hWogWoa.r\\ 
k;.j{tYwWo FWokuEapPis$.gunj qF=]@Igunjel.njqnjqWoÀ rOwWoKmIgmL]icj huJTuicjq,tOr\\ (55w\\ 
z‚43w\\ du‚6ww\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡rHcjtui°\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj FU,xo‡qimj 
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emW°sW.eq. mcj,m;]i,-fsjl;kj FU,xo‡qimjemW°eq. vur.,-fsjl;kj {kJ,sW.eq. tnjKui, 

a.Fuev.j-fcj‡ -pxj‡suoet.jmUl;kj ewrAZpū .,qxj fitjapjqxj-fsj† w>tWcj,quo,l 

ptjluo, m.rjqxj e-m³,yHkjapjqxj-fsj† ewrAZpū .,ˆaTo− tsjrkjm•lxj, 

SWmj,kuimrmU† el.vˆasWmj,a.,-fcj‡ qW.,-Kcj,kuipyjet.jmU† w>tWcj,quo,lptjluo, 

tsjkWmj,s.,m•eq. {kitjapjeq. muey.SWmj,-fcj‡ m•tet.jmUl;kj tsjp>,eq.a 

rpjqui° ±kqW.,et.jmmU\\ qb›x]-mtjsW.vur.,tui°ˆ aluiet.jnxj,qxĵ a-fsj er.cj‡ 

rYlWyjqxĵ a-fsjqxj ao‡fWyjrHisWÀ hu (rhnj,tui°qxj) sk.,kui-fsjeskunĵ \\ 

(55w\\ t‚5w5ƒ5w6\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ – the Brethren in the Hall 

of Truth raised a discussion saying, “Sirs, a Tathagata, a delicately 
nurtured kshatriya and Buddha, though possessed of supernatural 
powers, at the invitation of a brahmin of Veranja stayed three months 
with him, and when owing to the temptation of Mara he failed to receive 
an alms at the hands of the brahmin, even for a single day, he gave up 
all covetous ways, and keeping in the same place for three months lived 
on water and a modicum of the ground flour of roots. Oh the contented 
nature of Tathagatas!” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-294)  

 
• ¿yWoqMicjm_pY\ aYelC.wjtLaYr\\ tLx,mptLrupjq.jmzipjkLipj q.jzkumtupjtOrOq.jTwj 

aYx.tjqZ]cjq?]ikjtuY pucjT,Twj quJam.Ykf;]njm_pYmd,r, aYkuEkumr.tjgHj mUptLx,m 

kuEekLoe-p.hitjgHjer.aOÀ qemChjqM.nj\\ (55w\\ z‚496\\ 7‚349\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ ‚‚‚‚\ FU,xo‡qimjemW°eq. aqWcjrHieq. arHcjmcj,{kJ,kui  

-mcjr† akÃFujpjqxj K;sj-mtjFui,q-fcj‡ -mtjeq.Tmcj,huSuiapjeq. lkjerW,Snj 

ek.cj,tui°-fcj‡ K;kjapjeq. scj[kyjsW.eq. q.,-fcj‡¥pmj,eq. qel,Tmcj,kui 

TuiarHcjmcj,{kJ,a.,q.l•cj ep,ˆ\\ arHcjmcj,{kJ,qxj TuiTmcj,kui KoyU† mimiqxj 

ms.,mU† pū .,a., ep,et.jmÛ \\ …qev.k., aqui°nxj,\\ arHcjmcj,{kJ,a., rHi 

Kui,-Kcj,qxj -fsjesqtxj,\\À (55w\\ stu‚371\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “I 

saw one worthy of a throne, who from a kingdom came To deserts bare 
from palaces, most delicate of frame. On him in kindness I bestowed 
picked paddy-grains to eat, A mess of rice all cooked so nice such as men 
pour on meat. You took the food, and gave it to the brahmin, eating 
none: With all due deference I ask, what is it you have done?” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-233) 

 

• DnpjgHj mN]okuEzmicjhWozipjkLipjm{kocjq*.tj mqL]ikjDnpjgHj DnpjgHj zuinjkuEdduikjkuE{t]ogHjpLnjr\\ 

(55w\\ z‚231\\ p‚657\\ aesW.o\\) (zipjkLipj ª hWo{kocjq*.tj) pY?mUbM.ƒ e-Ktui°− 

sWpjapjeq. mek.cj,q-fcj‡lupjapjeq.vinpjqxj ey.k;.j,ˆScj,rYkui eS.cjr. 

ˆ\\ (55w\\ du‚3w3\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “O mighty king! for their own 

good men get them taught; but there was one to whom his learning  
brought misery with it, like an ill-made shoe;” --- (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-155)   
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aDipP>yj(2)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 

(of voice, sound, music) to be soft, to be quiet and pleasant,  
to be sweet, to be gentle 

 
mp=obrumYWmYWkuJ rmjq.cjmYWmYWkuJ aerwjƒgl.njmYWmYWkuJtajgHj ywjklcjKuihjmipjket.wj e/o/]inj 

’tjÆ /]inje/.tjÆ /]injxmjÆ ‘uihj{q]ihjÆ /]kje/kjtOm<, e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjer.cj pu&huJm.nj 

ehcjr\\ soft-3 (not loud): a soft sound, voice, or music is quiet and pleasant to 

listen to/ Longman Dictionary) bYWaDipP>yjeagVlikj “sweet voice”/ “gentle voice” 

elwj huJ m.njr\\ nkuEew>h.rbM.mp=o Áq.y.Â\ ÁK;]iq.Â\ ÁqimjemW°Â\ Áe-p-psjÂ m<,wWotajgHj 

gpjgwjep=.aj ’tjaDipP>yjr\\ w>k;Apm.gmL]icjbYWqMwjwWogHj sIstjqCIgLipjrocjauitjxiaO\\ 

 

• pY?tNoDit.njmYW m/]ikjepcjquJp*Omr.cjS.YtOgHj gesokWOmYW/]njdMocjtuY nrm•.cjxocjrHjb=wjq.YgHj  

-b]lel.cjtOxocjrOtWicjdipjgHj x,gmL]icjmicjtuY pcjp=]injtYtuY ¿yWogesom_pY\ brutLaYzipj 

gLipj/]inje/.tj FWotOkuErHjq.ekWoer.cjqWoÀ g,tuY znjtogmL]icjhuJTuicjq,tOr\\ (55w\\ 

z‚269\\ du‚27\\ aesW.o\\) (brutWicjdipj ª ntjtUriy.qo) pY?mUbM.ƒ ek.cj,sW.pWcj‡ 

eq. tKueq.acj[kcj,pcj−n.,l;kj tKueq.A[qqxj q.y.sW.eq.aqo-fcj‡   

-mxĵ \ lUm;.,qxj TuiA[qˆq.y.sW.eq.aqo-fcj‡ysj† lkjaupjK;J† ¿qimjemW° 

eq.sk.,rHieq.cHkj\ e-p-psjeq.sk.,rHieq.cHkj\ FU,xo‡eq.sk.,rHieq.cHkj\   

-mxjAJ,el.‡À hu lxjkuiem.‡† n.,eT.cj† [kxj‡l;kjrpĵ \\ (55w\\ du‚458ƒ 

459\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -------- a cuckoo, perched amid the thick 
leaves of a sal tree, sang with a sweet note. All the bystanders were 
delighted at her voice; clasping their hands, and stretching them out, 
they besought her – “Oh, what a soft voice, what a kind voice, what a 
gentle voice! – sing away, birdie, sing away!” and there they stood, 
stretching their necks, eagerly listening. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: 
p-241) 

 

• ¿gesokWOgHj zkue/odm;]icj e/oea.njkuErupjq.j zkue/o-p,e-b.jtO huitjrm•.cje/o/]kj 

e/kjzipjgLipjtuY x,m0,q?]ikjmL]ikje/o x,m0,yuikjduikje/o x,m0,Tuicjq,e/ogHj migWox.tj 

auitjxi[th.À\\ (55w\\ z‚269\\ du‚27\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿mxj,eq. aScj,m 

lHeq. mHY°mxj,sWYeq. qimjemW°eq.tWnjqoe[k.cj‡ m;.,sW.kunjeq.qt=w>tui°qxj 

K;sjapjeq. …A[qkui -mcĵ mhutjel.À\\ (55w\\ du‚459\\ ex.cjknj\\) 

pY?mUeagVlikjƒ “There is a bird that you may often see; Ill-favoured, black, 
and speckled though it be, Yet its soft voice is pleasant to the ear: How 
many creatures hold the cuckoo dear!” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: 
p-241) 
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• (kel.j_bOtajgHj) {t]otokW.j{tOkL]cjsuipje/ogHj nrm•.cjm/]injxocjzipjgLipj mmipjket.wjtuY 

¿yWon.Ypu&to\ kL]cjzUtOdN.Y%okL.\ kL]cjqucj/.jkL.tuY a.rmUdHjer.À e/oek.jelHolHnj 

dMocjtOr\\ (55w\\ z‚96\\ p‚297\\ aesW.o\\) pY?mUbM.(ex.cjknj)ƒ Áq.y.sW.eq.s 

k.,-fcj‡ e-p.Suikunj†Â\\ pY?mUeagVlikjƒ Arranged in celestial splendour the 
ogresses sit within their abodes, seducing wayfarers with honied words. 
“Weary you seem,” they say; “come hither, and eat and drink before you 
journey further on your way.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-233) 
(honied = honeyed) (honeyed words or honeyed voices sound soft and 
pleasant, but are often insincere./ Longman Dictionary) 

 

• eqnktLpx.tunjgHj mN]ogl.njmzipjgLipjel.nj msuinjdHjtODmBkTuikjm_pYer.cj\\ (55w\\ 

z‚4w2\\ du‚469\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuieqnkamtjqxj mcj,a., ak;]i,a 

e[k.cj,kui Suo,mˆ\ q.y.eq.sk.,rHî \ DmBkTik-fsj† ‚‚\\ (55w\\ 

t‚276\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Being a pleasant preacher of the law 
he established the king in the five precepts, ----. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book VII: p-210) (zipjgLipj ª q.y.eq. ª pleasant) 

 

• ¿{yOpUguEmYW eku.ogunjauiQuJgHj e/omsuinjqkuJtOr\\ e/omep=hjkofuEtuY mN]okuEDwjqd|>r\\ g 

l.nj/]injxozipjkLipjgHjq<,tuY e/omSnj’njd>njqIl e/omtJgl.njx,myutjm_pY e/omN]okuE 

qgVhpnjq.j e/omN]ogl.njmq.eynj e/omN]ogl.njmzipjkLipj pUguEmqPetMcjq.jwWogHj puinj 

k;.j{qI hWogWodOeT.oekLopUguEgHjr\\À (55w\\ z‚522\\ 8‚334\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qi 

[k.,mcj,\ a[kcjpug<]iljqxj Kpjqimj,kunjeq. Tuiek;,zU,tui°FHcj‡-pxj‡suoˆ\\ qkjwcj† 

qd|>-Kcj,rHî \\ K;sjfWyjeq.sk.,kui Suittjqxj-fsj† FU,xo‡eq.sk.,rHî \\ d>nÆ 
qJlasrHiqxjtui°kui KYW-Kmj,ewfnjel‡rHî \\ ep,kmj,sWnj°{kYqxĵ  asWmj,a.,-fcj‡ 

et.cj,l.kunjeq.qUtui°ˆaqokui qittjeq.ael‡rHî \\ ep,kmj,-Kcj,asrHiqxĵ  

asWmj,a.,-fcj‡ qUtsjp>,tui°a., K;J,e-m³.kjel‡rHieq. q.y.eq.sk.,rHieq. FU, 
xo‡eq.sk.,rHieq. Tuiqui°qev.rHieq.pug<]iljkui vunj,k;kjqerqxj msWnj°\\À 

(55w\\ pA#‚67ƒ68\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The man with every gift at his 
command, True, tender, free and bountiful of hand, Heart-winning, 
gracious, smooth of tongue withal, Fortune from such an one will never 
fall. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVII: p-77) 

 

• ek.njqMicjmicjrm•.cj_bOgHjtuY qM.njtuinjr\ ¿yWomN,tox,gmL]icj\ brummipjzipjkLipj meTkjkuE 

klcjpcjmHicjgHj mUbrugHjq<,er.\ brubYWmgL]icj bruezN.jqMtj brumhuJTuicjq, k.mgunjmqunj 

-pk. e/omhuJdkjed>njtOgHj e/omztwjkuEsuitjx,er.cjqWo\ gHjbrumf;]ikjkuEket.wjaY 

q.jwWogHj e/ohuJdkjed>njles.njre%.nj mipjqCipjel.njqnjqWo\ mUbrugHjq<,er.mN,to\\À 

(55w\\ z‚5w7\\ 8‚87\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ mcj,q.,qxj Tuiminj,mqokui[k.,† … 
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qui°em,ˆ\\ ¿aK;cj,tui°\ n.ep;.jvWyj-fsjeq. q.y.sW.eq. …aqoqxj avyj 
mxjeq.aqonxj,\\ aqWyjqWyjeq. aqo{kJ,aqocyjtui°-fcj‡ c>,p>,kunjeq.k.m 
gu%jtui°kui K;J,mWmj,gu%jef.j† errWtj-mxjtmj,l;kj qUtsjp>,tui°ˆsitjFHluo,kui tunj 
l¨pjesqxjtk.,\\ …kY‡qui° c>ˆn.,tui°kui K;mj,q.eseq.\ K;sjfWyj-mxjtmj,eq. 
suitjFHluo,tui°kui r™cjlnj,eseq. …aqoqxj avyjmxjeq.aqonxj,\\À (quet 
qI)   

 

• pY?py.oek.nj{t]oqMicjmqtikjgHj qMtj_bOgHjdeyHjr\ nrm•.cjm/]inje/.tjzipjgLipj mN]okuErHj 
q.el.njgHj ek.nj{t]oqMicjmicjtuY TennjtOsuitjr\\ (55w\\ z‚263\\ du‚8\\ aesW.o\\) 
pY?mUbM.(ex.cjknj)ƒ TuikeK;qxjmqxjlxj, mui,eq.kjTk.l− Tuiarpj−en† 
es.cj,qo-fcj‡qJK;cj,qokui qJK;cj,qo-fcj‡es.cj,qokui mlWnjesmU†  q.y.sW.eq.aqo 
-fcj‡ qĴ \\ mcj,q.,qxj n.,eT.cjl;kj el;.cj,ˆ\\ (55w\\ du‚433\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ So in the morning time she took her stand in that place, 
and sang with a voice of honey, so that the music was as sweet as the 
song, and the song as sweet as the music. The prince lay listening. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book III: p-228) 

 
tcjqm=J (1)\\ spjkuEbrurmjq.cjmklcjKuihjgHj ew>h.rmnjgmL]icj ÁzipjgLipjÂ\ Á/]inje/.tjÂ\ ÁFWo 
kuErHjq.Â\ Á/]kje/kjÂ\ Ámipjket.wjÂ m<,wWotajgHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhjauitjr\\ xocj 
q.jgHjkuJ pY?v.q.bM. ew>h.rgmL]icj Áq.y.Â\ ÁqimjemW°Âƒ Áe-p-psjÂƒ ÁFU,xo‡Â m<,wWotajgHj 
elwj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhjauitjr\\ pY?v.q.eagVlikjelwj ‘sweet’, ‘soft’, ‘gentle’, 

‘pleasant’ tajgHjelwj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms auitjr\\ titjdHja 
DipP>yj ¿zipjgLipjÀƒ¿zipjkLipjÀ fauitjr\\ 
 
tcjqm=J (2)\\  
btjv.q.bM.mhuJ ¿q.y.eq.aqoÀ gHj ek.njmnjpu&lC]EmgL]icj quJkuEqM.gIttajgHj huJK;}d 
eyHjtOdMocjbtjmnj ¿rm•.cjq.y.À kuJ gWomicjx.tjektjbYWmgL]icjr\\ ew>h.r Áq.y.Â bYWa 
DipP>yjq.j%ajgHj mnjpu&eKtjlM]hjtaj egLoektjlwjFUv.q.bM.er.cj\\ qWkjgWoektjaDipP>yj 
btjbM. ¿q.y.eq.aqoÀ gHj pY?v.q.mnjpu& ew>h.rtajFWo gL]icjqnjehcjr\\ mp=o Árm•.cj 
mzipjgLipjÂ\ Árm•.cjmmipjket.wjÂ\ Árm•.cjm/]inj’tjÂ\ Árm•.cjm/]injxmjÂ\ Árm•.cjm/]kje/kjÂ\ 
Árm•.cjmN]okuErHjq.Â tajgHjtajgHj tupjkuEbYWaDipP>yjbM. Áq.y.eq.aqoÂ ehcjr\\ ew>h.r 
mnjpu& FWogL]icjqnj\ huitjgHjr pu&lPbkjektjdMocj ew>h.rv.q.x,tNhjr\\ ew>h.rm<, Áq. 
y.ÂƒÁq.y;.Â gHj pY?v.q.mnjpu& ’uinjFWotOkuJelwj aDipP>yjq.j%ajhWoeqcj e/odHjaDipP>yj 
tNhjqŠ.cjer.cj\\ ew>h.r Áq.y.Â gHj e/odHjmUlew>h.rbM.ehcj e/oesHjkL]cjFUp>`ielwj 
hWoeqcjer.cjm<,gHj gpjgwjtJlwjr\\ 
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aDipP>yj(3)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ (qimjemW°) 
  to be fine, to be finely-ground, to be powdery, 

(of leaves) to be very small 
 
KNikjmp=okuEKNikjtiÆ KNikje-mkjÆ e/.cjbtItajgHj e/oe/.tjtO eq.YtO elHkjtO /]itjtOdMocj 

bYWmel.njm<, e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjer.cj pu&huJm.njr\\ new>h.rbM. ÁqimjemW°Â gHj gpjgwjep=.aj 

’tjtOaDipP>yjr\\ mp=okuEtN,qLSutajgHjelwj bNtjtM.e/oe/.tjtO eq.YtO qWtjtOdMocj bYWm 

el.njm<, pu&huJg,rpjspjsk.tO ew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ %ajm.njkuJehcjr\\ w>k;Apm. 

gmL]icjbYWqMwjwWotajgHj lCtjrocjxiaO\\ 

 

• a.suipjkF=.btImYWgHj (btItajgHj) zipjkLipjel.nj\ eq*olwjpY?tY -phjesHja.hWomocjqkj 

qkj\\ btIgHj s,gm=OtYCtuY xocjx,mbtIlwjlCpMtjkuJ tNhjnqluinja.gHj hWoqMhjrT 

ehcj\\ (55w\\ z‚2\\ p‚7\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiqYkF=.r− qYtui°qxj qimjemW°kunj 

ˆ\ lkjSupj-fcj‡ yUapjkunjeq.qYtui°qxj lkj−mtxjkunj\\ enTWkjeq.aK>mHs† 

mJ,k;J,sukY‡qui°pÛ \\ ncj,-Kcj,cH. mttjek.cj,\\ (55w\\ p‚2w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ “On one occasion he came to a sandy wilderness sixty leagues 
across, and the sand of which was so fine that, when grasped, it slipped 
through the fingers of the closed fist. As soon as the sun got up, it grew 
as hot as a bed of charcoal-embers and nobody could walk upon it. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-10) 

 

• pY?k.lgHj dm.tjmYWgHj e/oekL.njqN.jtuY apY?kNpjqN.jgHj kNikje-mkjzipjgLipj e/osutjlwjtuY 

qN.jgHj e/o%.kuEqMicjr\\ qMicjek.jbmN,tuY ¿qN.jwWo mN,rocjlkjqnje/oxiÀ qMicjg,\\ bmN, 

tocjp=itjqN.jFUkNpjgHjtuY Sucjrocjr\\ kNikje-mkjgHj lupja.pY?muhjtuY bmN,Tahjr\\ (55w\\ 

z‚126\\ p‚361\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> tey.kjeq.pnj,vYqxj qnjl;kjkui 

-p]† qnjl;kjaimj− qimjemW°eq. -c]tjmn̈j°kuiTxj‡† mcj,a., qnjl;kjkuiSkĵ \\ 

mcj,qxj pū .,kuieK—es† ¿qol;kjkui suosmj,el.À huSuî \\ qnjl;kjkuikuicj† 

nmj,eq. pū .,ˆFH.eK>cj,kui -c]tjm¨nj°tui°qxj wcjkunj† eK;luiqxĵ a-fsjkui -fsj 

eskunĵ \\ (55w\\ p‚54w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now a certain smith 
made a sword and put into the sheath with it some finely-ground 
pepper, and brought it in this state to the King, who at once handed it 
over to the brahmin to test. The brahmin unsheathed the blade and 
sniffed at it. The pepper got up his nose and made him sneeze, -----. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-278) 

 

• q.jwWokel.jK;pj Á^eb.DiqtjgHj aYkuETaHjxiÂ g,tuY kFHikj[kek.tjmzipjgLipj e/of 
ruYef;or\ kFHikj[kek.tjtruYesHjtuY el.pja.muhĵ eb.Diqtjr\ ^eb.DiqtjTaHj 

tO lkjq=ikjr\\ (55w\\ z‚155\\ p‚437\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuivJlU,qxj vur., 
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el.cj,ˆavkui eK;esa‡ohU† mimî a.Fuev.j-fcj‡ qimjemW°eq.am¨nj°kui l™tĵ \\ 
am¨nj°qxjl.ltj† pū .,ˆFH.eK>cj,ep>kj− wcĵ \\ Tuipū .,qxj acj,p;Ajep—− 
el;.cj,l;kjq. eK;ˆ\\ (55w\\ du‚23\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ He (the 

Goblin) determined to make the father of the Bodhisatta sneeze. 

Accordingly, by his magic power he raised a cloud of fine dust, which 

entered the man’s nostrils; and as he lay on the bench, he sneezed. (The 

Jataka: Vol.I & II: Book II: p-12)  
 

• ¿yWoqh.Ypu&DzY\ e/omN]okuEqLmzipjgLipj e/omN]okuEzlgHj SmYWlsutjkuJaY’okj e/ombp—k?]ipjaY 
e/odkutjsmOaYgHj mUyM]SugHjer.À (55w\\ z‚21w\\ p‚59w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿a 
eSW\ a[kcjqsjpcj− tK;kjtxj,q.ep>kjmiq-fcj‡ AJ,eK>cj,qxjkYŴ \ aSU,rHiT 
eq. eq,eq.arWkjrHiTeq. …qsjpcjqxjk., avyjmxjeq.qsjpcjnxj,\\À 
(55w\\ du‚225\\ ex.cjknj\\) (qLmzipjgLipj ª eq,eq.arWkj) pY?mUeagVlikjƒ “O 

friend, what is this thorny, cool-leaved tree, which at one blow has 

broke my beak for me?” (The Jataka: Vol. I & II: Book II: p-114) 
 
aDipP>yj(4)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
 
mp=opx.Æ x.%jv.njÆ kqpjgNnjtajgHjkuJ sN.YÆ ApP>yjtajgHjkuJ e/oqZ]icjqZ]ihjÆ lHYl,Æ 
qZ]ihjnkjtOm<, e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjer.cj pu&huJm.njkuJr\\ ¿x.%jpx.mzipjgLipjÀ m<,gHj x.%j 
px.meq*kjq*.Æ mezN.jlHYÆ mqZ]ihjnkj rOq.jwWoe/oesN.njT”,tOaDipP>yjr\\ w>k;pyuigjgmL]icj 
bYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• ¿yWomN,to\ huitjaYbuinjtOlWImhWoq<]tj huitjaYFWopx.mzipjgLipj huitjmhWogWoefkjtOk 
el.jd_m]ihj huitjmhWogWoepLcjeT.oekLolWI huitjmhWogWodHjlW]Ekel.j_bOgHjtuY mkligWot 
quikj mgWobL,dduikjgHjer.cj\\À (55w\\ z‚132\\ p‚379\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿limjm. 
kunjeq. arHcjpes#kbud|>tui°ˆ aSuo,am− _mYeq.a.,-fcj‡ luo°l-p]-Kcj,e[k.cj‡4cj, 
sitĵ Titjlnj°-Kcj, kuiyĵ tunjl¨pj-Kcj,-fcj‡ mSutjmnsjqxĵ a-fsje[k.cj‡4cj, vJ 
lU,mtui°ˆFuicjcoqui° mluikjkunj\ c>‡a., {kJ,sW.eq.ev,mH TuiK;mj,q.-Kcj,qxj-fsĵ \\À 
(55w\\ p‚561\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Wise counsels heeding, firm in 

my resolve, With dauntless heart still holding on my course, I shunned 

the Sirens’ dwellings and their snares, And found a great salvation in my 

need. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-289) 
 

• ¿yWoqMicjŸnj\ qt=ogHj x,mgL]icjkuElmicjlx.tjkWtjeb=.nj x,mN]okuEpx.mzipjkLipj x, 
mN]okugunjmfHjq.jgHj gpjgwjSuikjb0kjniQY qIkLIqipjgLipjtuY a.ktjeb=.njqM.njqM]kjxi\\À 
(55w\\ z‚522\\ 8‚336\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qi[k.,mcj,\ a[kcjqt=w>tui°qxj FU, 
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xo‡qimjemW°eq.ae[k.cj,kui qi-Kcj,cH.sWmj,Fuicjkunjeq. m;.,eq.a[k.,a-mcjrHikunj 
eq. px.{kJ,kunjeq.qUtui°kui mHJwYr.ˆ\\À (55w\\ pA#‚7w\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿yWorqito\ mN,toklcjpcjmicjgl.njaYxi\ e/omzipjkLipjel.nj e/omqŠ,el.nj e/omgL]icj 

kuEktjeb=.njel.nj rqiek.mykL.etogHj rOmewtjeb=.njlwjaYgHjkuJr\ pY?k.llM]hj 
wWogHj lPkuEaYdHjq.jkL.etogHjpLnjxi\ xocjmeq<.o/]ikjepcjsuinjqkuJz•.njgHj kuEaYgWotnjdMocjxir 
aOÀ kN]Yg,\\ (55w\\ z‚299\\ du‚116\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿c>‡q•cj\ c>qxj m;., 
eq.a[k.,a-mcjrHieq. ek.m.rput=rHcjreq‡ˆ -mtjeq.s;.nĵ  aTU,q-fcj‡ scj 

[kyj-Kcj,kui [k.,apjqxjq.l•cjtxj,\\ c>‡kui qcjqxj erH,−kY‡qui° mea.kjem‡ 
lcj‡\\ yKuc>qxj Sr.ek.cj,kuirqxj-fsj† s;.njkuiluo°l-p]†enˆ\\À (55w\\ 
du‚578\\ ex.cjknj\\) 

 

• nx.%jmzipjkLipj K>rqCImYW puinjmkL]cjFUtL]cjqr.op>pj hWoguicjlwjpuinjgHjtuY‚‚\\ (55w\\ 

z‚21\\ p‚68\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ qimjemW°eq.¶.%j-fcj‡ K;cj‡K;injScj-Kcj† mek.cj,m¨ 
mHl.eq.As#.kui mryUvY ‚\\ (quetqI) 

 

• ¿tLqCie^.ogHj FWokqpjgNnjzipjgLipjqnj\ aYeb”oefkjqnjÀ eb”o_bOg,(kuEkL]E_bOgHjr)\\ (55w\\ 

z‚437\\ du‚641\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aeSWKcjpWnj,e-meKW,m\ qcĵ lcjqxj Tkj 

eq.atuicjpcjrHî \ c>qxje[k.kĵ À hu SitjmqxjSui†‚‚\\ (55w\\ t‚566\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjgHj K;}lwj “skilful in devices”, “cruelly-minded” r\\ 

 

• ¿yWoKmIto\ b’uE_bOsN.YgHj s.cjmN]ox.%jmtJApPY>x,mrOwWogHj ngl.njApPY>mzipjgLipjgHj e/olHnj’tj 

r\ e/olHnj’tjhWom.njehcj\\ ‚‚‚À (55w\\ z‚383\\ du‚396\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ 
¿rhnj,tui°\ sAj,lYeq.et.e[k.cjmqxj qUtsjp>,ˆAp>yjm.y.kui qittjeq. 

¶.%jrHieq.[kkjfkui qimjemW°eq.Ap>yjsk.,-fcj‡ lHxj‡s.,-f.,ey.cj,ao‡eq.cH. 
a.,Tutĵ \\ lHxj‡s.,-f.,ey.cj,ao‡eq.cH. mttjFuicjqxjq.l•cjtxj,\\ ‚‚‚\\À 
(quetqI) pY?mUeagVlikjgHj g,lwj “to be exceedingly crafty” r\\ (crafty: adj. 
good at getting what you want by clever planning and secretly deceiving 
people/ Longman Dictionary)) 

 

• ¿yWomN,to\ (K?.jsN.Ym<,yM]e/oDmBDzgHj) ngl.nje/ohuJkuEmN,togHj /]injxmjtOekWor\ pWe/ogHj 

qŠ]EqŠ.jq*.tjtOer.cj\\ xocjrO_z]oz.tjgm;idMocjpY?ge-mcj mb0njlwjzkue/ogHjkuJ e/ob0njlwjsN.Y 
zipjgLipjgHj {t]omea.njkuEpx.togHj qZ]icjqtJsN.Ye/oqnjr\ ‚‚\\À (55w\\ z‚384\\ 
du‚399\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿sk.,-fcj‡ e-p-psĵ \ sitj-fcj‡ wcjFuicjKkĵ \ tWcj,qxj 

fuo,l™mj,apjeq. tWcj,−txjeq.e-mWeh.kjkY‡qui° (DmBDzmxjeq.k;J,qxj) rW.niguo,a 
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srHiqxjtui°− qUet.jek.cj,hU† TcjrH.,-fsĵ \\ yutjm.eq.…cHkjkui muikjeq. 
ey.k;.j,qxj qiFuicjKŶ \\À (55w\\ t‚17w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At 
heart a hypocrite, his language charms, a black snake slinking to his 
hole is he: He cozens by his outward coat of arms, the country-folk in 
their simplicity. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-171) 

 

• pY?@.njauiQuJwWogHj {t]omgWoptLpx.auitjrm<,gHj hWomYWkuJ\ _bOelwj FWotOkuEpx.kuJ\ ‚‚‚‚ 
_bOtogHj e/omN]okuEkqpj-phj e/omN]osN.YmzipjgLipj\ (qMtj_bOmN]oyM])qulq.gHj k.l{t]o 
kmLtjmhWogWogsuitje/o%JgHj e/ogWogsuitjekLo{t]okmLtjgHjkL.tuY zkue/ogWobL,FUvYgsuitjehcj\\ 
(55w\\ z‚419\\ du‚556\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Kpjqimj,kunjeq.ar.tui°− ey.k;.j, 
qxjq.l•cj px.rHiqxjmhutj\\ minj,mqxjlxj, px.rHiqxj-fsĵ \\ l;cj-mnjsW. a 
k;]i,kui{koFuicĵ \\ eq-Kcj,ˆanJ,− txjl;kjl•cj scjssjTuiqUKui,ˆ eq-Kcj,ˆa 
e[k.cj,kiu l;cjsW.lxj,ek.cj, -mnjsW.lxj,ek.cj, {koFuicĵ \\ -m.,-pxj‡eq.el,   
-fcj‡ qtjqkY‡qui° Tui°atU qulq.(mxjeq.minj,m)qxj (Kui,qU)qt=]kkui qtĵ \\ 
(55w\\ t‚415\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Wisdom at times is not 
confined to men: Women are quick in counsel now and then. How quick 
and keen she was the way to know, she slew him like a deer with full-
stretched bow. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-263) 

 
aDipP>yj(5)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
  to be subtle 
   
ar.kis#mYWmYWƒddHjmYWmYWgHj e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjm<, ywjrzkuea.njtOkuEDwjqtikuJ ea.njtOkuE 
px.kuJ ea.njtOkuEg-mcjx.njkuJdHjm<, zkueq<.otJektje/om.njgjH qZ]icjqnjhWoel.YqW.r\\ 
bYWaDipP>yjeagVlikj ‘subtle’ gHj gpjgwjep=.aj’tjrocjr\\ subtle-1: not easy to notice or 

understand unless you pay careful attention/Longman. bYWv.q.bM.m<, nkuEew>h.r 
ÁqimjemW°Â gHj gpjgwjep=.aj’tjtOaDipP>yjr\\ w>k;Apm.gmL]icjbYWqMwjwWogHj [qwjlCtjrocjxi\\ 
 

• qtjg;ilmuhjgHj m/]ikjepcjtOkuErHj-mem.wj e/ozipjgLipjel.njqnjr\ y.osd,e/otuY g;ie/ogHj 
b;.pjeqL.oa.tuY d,auitjlm;]Jr\\ (55w\\ z‚85\\ p‚271\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ s.,apj 
eq. aScj,ano° arq.FHcj‡-pxj‡suoeq. aSipjqJ,mxjqxjk., aaUtui°kui-ftj† a 
qkjkunj-Kcj,qui° er.kjesttĵ \\ (55w\\ p‚4w6\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -
---- is like the eating of the fruit of the What-fruit tree. Very fair to view is 
the What-fruit, very fragrant and sweet; but when eaten, it racks the 
inwards and brings death. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-212) 
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• ¿tLaYmdHjbmN,qŠ,gkUm<,gHj qM.njmYWzipjgLipjgHj aYqM.njtLaYxi\ tLaYqHjm.njxih.\\À (55w\\ 

z‚377\\ du‚367\\ aesW.o\\) (zipjgLipj ª qZ]ihjnkj\ qZ]icjqZ]ihj ª el,nkj ª 

profound) pY?mUbM.ƒ ¿pū .,lulcj-fsjes\ c>em,eq.-pQn.kui e-fFuicjlt=o°el.\\À 

(55w\\ t‚123\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Who are you?” “I am a 
brahmin student.” “Very well, if you are, you will be able to answer me a 
question.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book VI: p-154) 

 
aDipP>yj(6)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
  to be delicate 
 
wt+]mYWmYWƒaep>tjmYWmYWgHj e/o/]inj’tjtOdMocjbYWmel.njtuY e/odk,p—kwjk.jluJl.jel.YqW.m<, e/o 

zipjgLipjƒzipjkLipjdMocjer.cj pu&huJm.njr\\ e/ozipjgLipjƒzipjkLipjdMocjm<, zkud,rpjspjtOe/obYWmq.dCI d,mcjmWY 

tOe/oquJkuEgruqtier.cj\\ nkuEew>h.rbM. ÁqimjemW°Â ÁFU,xo‡Â\ nkuEew>h.reagVlikj 
‘delicate’ tajgHj gpjgwjep=.aj’tjrocjaDipP>yjr\\ delicate-1: easily damaged or 

broken/ Longman Dictionary) w>k;Apm.gmL]icjbYWqMwjwWogHj mL.jqCIsIstjrocjxiaO\\ 

 

• ¿zkuaYwWo epN.wjyYd#itjesHj.{tOgHj nkuEyYmYW aYm0,ducj_p]ikjtOlM]injtuY d,ducjdduikj bYWm 

el.njr\\ p*OmzipjgLipjmYWe/.cjgHj rOmeT.osutjpY?btIgm=OkuJ zkuaYwWo bYWm-phj[kkje/oq*hj 

a.r\\À (55w\\ z‚293\\ du‚1w5\\ aesW.o) pY?mUbM.ƒ ¿kui,SY‡e-K.kjp>,eq. er.g> 

tui°tWcj tp>,-fsjTeq. FHipjskjttjeq.er.g>qxj -pcj,sW.FHipjskjapjqxj-fsj† 

Scj,rYTeq. sWnj°apjeq. c>ˆ…aek.cjqxj pUeq.qY-pcj− -psjK;apjeq. qimj 
emW°sW.eq.pnj,kY‡qui° l;cjsW.e-K.kjtpĵ \\À (55w\\ du‚561\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ “Down smitten with a direful illness, I in utter torment and 
affliction lie, my body quickly withers, like a flower laid in the sun upon 
the dust to dry.” (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-298) 

 
aDipP>yj(7)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ (es‡spjeqK;.qxj) 
  to be certain, sure; to be thorough,  

to be careful, to be meticulous 
 
kuew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo bYWaDipP>yj ÁqipjFHkjÂ\ ÁK;]itjpL]itjÂ wWoelwj sk.m.njkuJ 

r\\ bYWaDipP>yjbM. Áes‡spjeqK;.Â Átik;eqK;.Â mdHjr\\ w>k;pyuigjbYWqMwjwWogHj lCtjsIstjrocjxi\\ 

 

• ptLket.wj pcjmHicjgl.njx, xocjqM.egLcjkmtj lpHjguicjrtja[k.e[khjbtI 

kuJ\ tmjed>wjekN.tjgl.njqtj dHjqm=JqMtj mpcjmHicjzipjgLipjzIzpjtuY a[k.asokj 

a-p.Ygl.njx, dN.Ygl.njmN]okuEgunj mdHjrtjgHj ruYsHjlpHjedpjlwjkuEbuinjxi\\ (gl.nj 

edL.oeb=.njk;.jezN.jaesW.o) (55w\\ z‚67\\ p‚214\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ qU°sk., 
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kui n.,eT.cjttjeq. n.,eq.trHcjqxj -mkjritjqm.,qxj qYek;.kjsrsj 
[k.,mH afui,tnjrtn.kui ek.kjyUqkY‡qui° scjscjmHtjq.,fWyj-fsjeq. sk., 
ˆasÆ alyjÆ aSuo,kui eqK;.es‡cusW. n.,eT.cj_pJ,l•cj Tuisk.,ˆ a 
ek.cj,aSui, aer.aeFH.[k.,mH rtn.FHcj‡tUeq. ak;]i,rHieq.sk.,kui erW, 
K;yjek.kjyU† sWY_mYsW.qimj,Sxj,T.,p>el\\ (quetqI) 

 
aDipP>yj(8)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
  to be strong, fast (of ropes, fetters etc.) 
 
kuew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo bYWaDipP>yj ÁKuicjbuinjÂ\ ÁbuinjzMajÂ\ ÁKuicjkL]ikjÂ wWoelwj sk. 
m.njkuJr\\ 

  
• ¿dWkjpY?Twj[qnjek.njqm¹.gHj e/otNJef;opY?apY>er.cj\ dWkjgHj e/obuinjzipjgLipjel.nj 

qZ]icjqnjgWobL,FUdWkjgHj\ tlpx.mp=okuEk;.jtoetogHj nqN.jpx.meq*kjel.njgHj gWo 
q*]tjekLotuY hWogWomL.jmYWkelcjrocjtquikjpY?_bO mgpjgwjk?]hjzauinjtOsuitjgHj s?,eT.o 
ekLotuY mgWotitjpKmIŸqier.cj\\À (55w\\ z‚2w1\\ p‚567\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
¿Tuiel.vtxj,hUeq. aeFH.cjafWY°kui _mYsW.ˆhU† px.rHitui°qxj Suiet.jmU 
kunĵ \\ ea.kjap>yjel,vuotui°qui° eS.cjttjTeq. ‚‚ e-fFuicjKkjTeq. 
Tuit%H.aeFH.cjafYW°kuiscjl;kjlxj, px.rHitui°qxj-ftj† k.mgu%jK;mj,q.kui 
cY‡kWkj-Kcj,mrHikunjvY sWnj°kunj† qW.,Fuicjkunĵ \\À (55w\\ du‚196\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ “These heavy fetters – who is there can find Release from 

such? – these are the ties that bind: These if the wise can burst, then 

they are free, Leaving all love and all desire behind.” (The Jataka: Vol. 

I & II: Book II: p-98) 
 
aDipP>yj(9)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
  (of light, rays) to be pleasant and delightful to see 
 
ew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ wWo spjkuEarocjl;,elwj sk.m.njr\\ arocjl;,mzipjkLipjm<,gHj mdHj 
arocjl;,mek;wjeg>wj mgpjgwjd,gNpj mgpjgwjlHicjsuitjr\\ 
 

• ¿yWoqh.YaY\ pY?qCinnjkLtjTwjbWwjrtj mN]okuEfunjq?IdNIwunj%cj quJl;,TwjmguEKLcjdMocj quJa 
rocjl;,m/]injt”tjmzipjkLipjtOgHj tLaYeT.olwjtuY tLaYmocjpY?_g]ipjmYWzku qN.qLSus.j-g.tj 
pY?ed>wjqMtj-d]njmgL]icj md,qtikjgHj mUaqwjqN]oer.\\À (55w\\ z‚537\\ 9‚39w\\ a 
esW.o\\) btjbM.ƒ ¿auiaeSWet.j\ rtn.puo-fsjeq. er™nnj,vuoaimj− TWnj,lcj,et.kj 
peq. er™er.cjaScj,FHcj‡tkW qimjemW°eq.aer.cj te-p.cje-p.cjrHieq. emW°y. 
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eK>cj,auo,tui°kuisWnj°† sutj-ptjeq.qsjrWkjaKcj,rHieq. pui,-KpurWkjtui°-fcj‡-pxj‡eq. 

…et.arpj− tsjey.kjaTJ,txj,en-Kcj,qxj qcj‡a.,avyjTU,ao‡nxj,\\À (qu 

etqI) pY?mUeagVlikjƒ “In midst of ample couch, O king, thou once at ease 

didst lie, with many a woolen coverlet around thee piled on high, And 
pillow red beneath thy head and bedding clean and white – Why leave it 
thus, within this wood alone to take delight.” (The Jataka: Vol. V & VI: 
Book XXI: p-276) 

 
aDipP>yj(1w)\\ ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ 
  to be affectionate, to be loving, to have warm regard 
 
ew>h.r ÁzipjgLipjÂƒÁzipjkLipjÂ bYWaDipP>yjeagVlikj to be affectionate gHjelwj sk.mnjkuJ 

r\\ bYWaDipP>yj to be affectionate gHj pY?likjgmL]icj SaYgWobHjlCtjlwjtajgHj bNtjmYWdN.YkuJ 

elwj aYgWogWoSuEx.tjlwj%JdHjtuY w>k;pyuigjgmL]icj lM]hjaYp=itjT”,kuEhWom.nj%Jr\\ aD>njgt 

k.laYgWoSuEx.tjm<, aYSkjp=itjT”,a.pLnjer.cjaO\\  

 

aYhWoelpjp>`ir\\ pY?aviD.njp>`imnjgHj ew>h.rp>`i Áws$lÂ gHj x,kuElwjaDipP>yjbtjmnj Áx, 

mzipjkLipjÂ tuY Áws$l.Â gHj x,kuElwjaDipP>yj ÁgLO_bOmq?]ikjek.njÂ r\\ Áws$lÂƒÁws$l.Â gHj 

aYa.rocjektj pY?aviD.njp>`ibM.(AJ,hutjsinj)gHj x,kuElwjaDipP>yj ¿q.,cyjkuiK;sjKcjeq.À 

ƒ ¿FW.,cyjkui tpjFHsjqkjeq.FW.,mÀ r\\ SwWoxikuJ aYgWox.tjlwjlM.je/or\\ ew>h.rmnj 

ÁzipjkLipjÂ dN.Y%ajgHj dHjaDipP>yj Áq?]ikjS.njÂ dHjaDipP>yjew>h.reagVlikj ‘affectionate’ 
xocja#.h.lIedmkuElwjaDipP>yjwWogHjr\\ (affectionate: adj. showing in a gentle way 

that you love someone/ Longman Dictionary/ adj. having affection or warm 
regard/ Merriam-Webster’s Dictionary) 
 

((((((((((((((())))))))))))))) 
 

_____________________________ 

ez.wj 
_____________________________ 

 

 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r Áez.wjÂ gHj x,g,lwjtupjkuE ÁzUÂ tuY x,kuElwjaDipP>yj 

v. to rest r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r Áez.wjÂ wWogHj hWomYWr\\ bYWsMtjm<,gHjtunj 

a#.h.lIedebLtjmH.lwjer.cj\\ Áez.wjÂ wWo tupjkuE ÁzUÂ m<,gHj hWoeqcjr\\ ÁzUÂ m<,gHj ew>h.r 

tNhj aDipP>yjtNhj\ Áez.wjÂ m<,gHj ew>h.rtNhj aDipP>yjtNhjr\\ ew>h.r Áez.wjÂ gHj l 

eS.wj ÁzwjÂ elwj bYWmea.njx,tmL.K;}tOkuJ gWox.tjektjr\\ 


